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Strategies for translating cultural categories in the novel 

"My Dear Uncle Napoleon" based on Newmark's model: 

sociocultural element; work; entertainment and games 

Abstract 
       Translation is the process of conveying meaning from the source text 

to the target text. It requires a combination of diverse approaches, methods, 

and cultural concepts. The challenges become more complex when 

translating literary texts, given their specificity and complexity, requiring 

the translator to strike a balance between the source and target texts while 

preserving the original aesthetics. This study aims to analyze the translation 

of cultural elements in the novel "My Dear Uncle Napoleon" based on Peter 

Newmark's theory, focusing on the social, professional, and recreational 

elements. The study adopted a descriptive-analytical approach to examine 

the challenges facing the translation of these elements into Arabic and 

evaluate the effectiveness of Newmark's strategies in dealing with them. 

The research was based on Peter Newmark's theory, which presents two 

main approaches to translation: semantic and literal, with an emphasis on 

the importance of conveying cultural meanings. Newmark proposed 

eighteen strategies to achieve this. The aforementioned novel contains rich 

cultural elements, and by using Newmark's strategies, the translator was 

able to overcome the translation challenges and deliver an acceptable text 

for the reader. The results showed that the translator succeeded in conveying 

some elements using cultural equivalents (such as converting "dawasaz" to 

"pharmacist"), while he encountered difficulties with other elements, such 

as "darshkeh che" and "panbeh doz," where literal or general translations 

resulted in a loss of cultural specificity. The study also revealed the 

importance of using explanatory footnotes to convey deeper cultural 

dimensions. The research concluded that combining Newmark's strategies 

(particularly cultural equivalents, explanation, and transformation) with 

attention to cultural context can achieve a balance between translation 

accuracy and preserving cultural authenticity. 
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نابليون" بناءً على نموذج نيومارك، زياستراتيجيات ترجمة المقولات الثقافية في رواية "خالي العز  

 " أنموذجًا: العنصر الثقافي الاجتماعي؛ العمل؛ الترفيه والألعاب".

 طالبة دكتوراة، جامعة بوعلي سينا، همذان/ نرگس داغله

 أستاذ مساعد، قسم اللغة العربية، جامعة بوعلي سينا، همذان  /د. سيد حسن فاتحي

 قسم اللغة العربية، جامعة بوعلي سينا، همذانأستاذ، /  قا.د. سيد مهدي مسبو

   الملخص: 

الترجمةة هي عمليةة نقةل المعنى من النل المصةةةةةةدر الى النل الهةدل، وهي تت لة  مزيجًا من المناه       

والأسةةةةةةةاليةة  والمقةةاهيم الثقةةافيةةة المتنوعةةة. وتزداد التحةةديةةات تعقيةةداً عنةةد ترجمةةة النصةةةةةةو  الأدبيةةة، ن رًا 

ع الهدل مالنل ر ولخصةةةةةةووةةةةةةيتها وتعقيداتها، مما يقرم على المترجم تحقيا تواان بين النل المصةةةةةةد

الحقاظ على الجماليات الأوةةةةلية. وتهدل هذد الدراسةةةةة الى تحليل ترجمة العناوةةةةر الثقافية في رواية "خالي 

العزيز نابليون" بناءً على ن رية بيتر نيومارك، مع التركيز على العناوةةةةةةر الاجتماعية والمهنية والترفيهية. 

اسةةةة التحديات التي تواجه نقل هذد العناوةةةر الى اللغة العربية وقد اعتمد البحث المنه  الووةةةقي التحليلي لدر

فکان البحث وفقاً لن رية بيتر نيومارك، الذي يقدم  .وتقييم فعةاليةة اسةةةةةةتراتيجيةات نيومةارك في التعةامةل معها

منهجين رئيسةةةةةةيين في الترجمةة: الةدلاليةة والحرفيةة، مع التركيز على أهميةة نقةل المعةاني الثقةافية. وقد طر  

تحتوي الرواية المذكورة على عناوةةةةر ثقافية غنية، وقد    .ومارك ثماني عشةةةةرة اسةةةةتراتيجية لتحقيا ذل ني

است اع المترجم، بتوظيف  استراتيجيات  نيومارك، التغل  على تحديات الترجمة وتقديم نل مقبول للقارئ. 

ى قافي )مثل تحويل "دواساا" الوأظهرت النتائ  أن المترجم نجح في نقل بعض العناوةر باعتماد المعادل الث

"الصةةةةيدلي"ي، بينما واجه وةةةةعوبات في عناوةةةةر أخر  مثل "دربةةةةکه إذ" و" نبه دوا" اذ أدت الترجمة 

الحرفية أو العامة الى فقدان الخصةووية الثقافية. كما كشق  الدراسة عن أهمية توظيف الحوابي التوييحية 

أن الجمع بين اسةةةتراتيجيات نيومارك )خاوةةةة المعادل الثقافي  تووةةةل البحث الى.لنقل الأبعاد الثقافية العميقة

والشر  والتحويلي مع الاهتمام بالسياق الثقافي يمكن أن يحقا توااناً بين دقة الترجمة والحقاظ على الأوالة 

 .الثقافية

لترجمة القارسية، االترجمة الثقافية، نيومارك، العناور الثقافية، الأدب القارسي، الرواية  الكلمات المفتاحية: 

 العربية، ايرج  زبكزاد، أحمد حيدري.

   المقدمة:

ا مرمة تعكس المجتمع     تعد رواية "خالي العزيز  نابليون" لإيرج بزبةةةةةکزاد ليس فقا عمبً أدبيلا، بل أيرةةةةةً

الإيراني في مرحلة معينة من التاريخ. وتقدم هذد الرواية برؤية سةةاخرة نقداً للقرةةايا الاجتماعية والسةةياسةةية، 
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. ا يوفر رؤية نقدية للويع الاجتماعي في ذل  الوق مع تصةوير الحياة اليومية والعادات والتقاليد الشعبية، مم

 وتكمن أهمية هذا العمل في قدرته على خلا تواول عميا مع القارئ واثارة التقكير النقدي تجاد المجتمع.

ان ترجمة مثل هذد الأعمال الى لغات أخر ، خاوةةةة للقراء غير الناطقين بالقارسةةةية، تمثل تحدياً يت ل       

ا بالعناوةةةةر الثقافية في النل. اذ تعد الثقافة أحد العناوةةةر الأسةةةةاسةةةية التي ت شةةةةك ل هوية  دقة واهتمامًا خاوةةةل

المجتمعات وتؤثر في سةةةلوك الأفراد وتقاعبتهم. فالثقافة ليسةةة  مجرد مجموعة من العادات والتقاليد، بل هي 

ية اعية والدينية والاقتصةةةةةةادنتةاج تةاريخي يت ور عبر الزمن، وينتقةل من جيةل الى جيةل. وتؤدي القيم الاجتم

دورًا محوريلا في تشةةةكيل هذد الثقافة، مما يجعل دراسةةةة التقاعبت بين هذد العوامل أمرًا يةةةروريلا لقهم كيقية 

ت ور المجتمعات. ان تحليل المسةةةةةةائل الثقافية والاجتماعية يمكن أن يسةةةةةةاعدنا في فهم اؤليات التي تؤثر في 

 .ن أن ت شكل المجتمعات الحالية والمستقبليةالأفراد والمجموعات، وكيف يمك

فةاذا لم تکن الثقةافةة مع ذ وميراثةا ينقةل من جيةل الذ جيل مخر فان ذلد لا يعد نتاجا تاريخيلا، لکنه حقيقة » 

بناء يندرج في سةةةةجل التاريخ، وبشةةةةکل أدق يندرج في تاريخ المجموعات الاجتماعية فيما بينها التي تشةةةةکل 

اعيلا وفقا للتدرج ال بقذ الموجود في کل المجتمعات حديثا وقديما. ولکي يتسةةةةةةنذ لنا تحليل تراثةا ثقافيا واجتم

التاريخذ" للمجتمعات الذي ينت  هذد المن ومة  –من ومة ثقافية معينة، لا بد من تحليل الويةةع " الاجتماعي 

الصدد، تقدم ن رية بيتر فقي هذا  .ي02: 2222يوسف عناد و منور جميل، محسن  ، العايدي« ) کما هو عليه

نيومارك، بووةةةقها واحدة من المناه  الموثوقة في الترجمة، أدوات مقيدة للمترجمين لمواجهة هذد التحديات. 

 يؤكد نيومارك على يرورة نقل المعاني المعجمية والثقافية في الترجمة للحقاظ على ثراء النل الأولي.

العناوةةةر الثقافية في رواية " خالي العزيز نابليون " بناءً على  ويهدل هذا المقال الى دراسةةةة كيقية ترجمة   

ن رية نيومارك. وسةةةةةةنقوم بتحليل النل الأوةةةةةةلي وترجمة الأسةةةةةةتاذ حيدري، مع تحديد التحديات والحلول 

المتعلقة بترجمة العناوةةةةةر الثقافية. يمكن أن يكون هذا البحث مصةةةةةدرًا مقيداً للمترجمين والباحثين في الأدب 

 مة، فهو يقدم فهمًا أعما لأهمية هذد العناور في عملية الترجمة.والترج

   أسئلة البحث: 

   ما التحديات التي تواجه ترجمة العناور الثقافية في رواية " خالي العزيز نابليون"؟ -1

   كيف يمكن توظيف ن رية نيومارك لإدارة هذد التحديات؟ -2

   :الفرضيات 

ترجمة العناوةةر الثقافية لهذد الرواية تشةةمل نقل المعاني الثقافية الخاوةةة والحقاظ التحديات الرئيسةةية في  -1

 على الجماليات النصية.
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يمكن لاعتماد الاسةةةتراتيجيات المقترحة من نيومارك أن يسةةةاعد في الحقاظ على الأوةةةالة والثراء الثقافي  -2

 للنل المترجم.

   :أ جري  دراسات سابقة، نذكر من أهمهافي مجال العناور الثقافية في الروايات والقَصل، 

لنجي  محقوظ من طريا مقارنة « اللل والكبب»مقةال "تحةديةات ترجمةة العنةاوةةةةةةر الثقةافيةة في رواية  -

ترجمتين بناءً على الإطار الن ري لنيومارك" لكبر  روبنقكر، هادي ن ري، وأحمد حيدري. وتوول  هذد 

 قيدات ونقصًا في ترجمة العناور الثقافية بالرغم من الجهود الكبيرة.الدراسة الى أن كب المترجمين واجها تع

مقال "ت بيا نموذج نيومارك للعناوةةر الثقافية الخمسةةة مع اللغة والثقافة القارسةةية" لمحمد ريةةا هابةةمي  -

 وناديه غرنقري مقدم، اذ حاولا تكييف نموذج نيومارك مع اللغة القارسية.

ى لمحمد علي جمال اادد )بناءً عل«" السةةكر»قولات الثقافية في القصةةة القارسةةية مقال "الترجمة العربية للم -

ن ريةةة نيومةةاركي لمحمةةد رحيمي خوي راني، والةةذي خلل الى أن المترجم اعتمةةد على الحلول الثقةةافيةةة 

 المكافئة.

ارسية ة الى القمن العربي« المؤسسات، العادات، الاتجاهات، والمقاهيم»مقال "كيف نترجم العنصر الثقافي   -

بنةاءً على اطةار نيومةارك الن ري" لقةاتمةه كيةادربنةدسةةةةةةري وحامد وةةةةةةديقي، والذي ركز على تعقيدات هذا 

 العنصر الثقافي.

ي حول ترجمة الرواية العربية "عرس الزين" بناءً على ن رية 2221دراسةةةة أفرةةةلي وبزرس كركاسةةةي ) -

 ييف لتحقيا ترجمة سلسة.لورانس فينوتي، والتي أظهرت أن المترجم اعتمد التك

ي حول نقد ترجمة العناور الثقافية في كتاب "تذکرة" باستخدام استراتيجيات 2222دراسة كرجي ومخرون ) -

 نيومارك، والتي خلص  الى نجا  المترجم بتوظيف  المعادلات الوظيقية.

 بليون " الى العربية بناءً علىبناءً على الدراسةةةةةةات السةةةةةةابقة، لم يتم تناول ترجمة رواية " خالي العزيز نا    

 ن رية بيتر نيومارك، لذا سنقوم بهذا العمل.

   ملخص الرواية: 

م  ت عد من أبرا  1792نابليون" رواية بهيرة للكات  الإيراني ايرج  زبکزاد، ن شرت عام  لي العزيزخا"     

الأعمال الأدبية في الأدب القارسةةةةي الحديث. تدور أحدار الرواية حول عائلة ايرانية تعي  في مرحلة ما بعد 

 . الشةةةةخصةةةةية الرئيسةةةةية هيالحرب العالمية الثانية، وتتناول قرةةةةايا مثل الهوية والسةةةةل ة والمجتمع الإيراني

"الخال  نابليون"، الذي يرمز الى السةل ة الأبوية التقليدية. يتميز الخال نابليون بشةخصيته القوية والمسي رة، 

ا من الشةةة  والقلا، خاوةةةة تجاد السةةةياسةةةة والأحدار العالمية. وتعكس الرواية الصةةةراع بين  لكنه يعاني أيرةةةً

تقاليد الكبار. كما تتناول موايةةيع مثل الح  والخيانة والولاء، مما  الأجيال، حيث تتعارم أفكار الشةةباب مع
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يعكس تعقيدات الحياة الأسرية والاجتماعية في ايران. وتتميز الرواية باسلوبها الساخر والنقدي، حيث يستخدم 

القارسةةية  ةالكات  القكاهة لتسةةليا الرةةوء على التناقرةةات الاجتماعية والسةةياسةةية. كما تبرا الرواية ثراء اللغ

وجمالياتها. وت عد رواية " خالي العزيز نابليون" من الكبسةةةةةيكيات في الأدب القارسةةةةةي، وكان لها تاثير كبير 

   .على الأدب الإيراني المعاور، حيث تناول  مواييع كان  تعتبر تابوهات أو حساسة في ذل  الوق 

   سيرة إيرج پزشکزاد: 

لد ايرج  زبکزاد، أحد أع م       . كت  1729الك تاب والهزليين في تاريخ الأدب الإيراني، في طهران عام  و 

أكثر من عشةةرين كتاباً في اثناء سةةتين عامًا من نشةةاطه الأدبي، وبدأ بنشةةر القصةةل القصةةيرة في المجبت. 

ز يدرس القانون في ايران وفرنسا، وعمل قايياً ثم في واارة الخارجية. أبهر أعماله هي رواية " خالي العز

وكان لها تاثير كبير في الثقافة  1792نابليون "، التي ت عد من روائع الأدب القارسةةةةةةي. ن شةةةةةةرت الرواية عام 

   .2222والقن في ايران. توفي ايرج  زبکزاد في يناير 

   سيرة أحمد حيدري: 

لد في الكوي  عام     ، وهو كات  ومترجم ووةةةحقي ايراني. ي عرل بصةةةقته 1799أحمد فالح حيدري مجد، و 

قاوةةةا وروائيا، ون شةةةرت مقالاته في وةةةحف ومجبت عربية وايرانية. ترجم العديد من الأعمال الى العربية، 

ا في ني، الإنتاج الإذاعي والتلقزيو بما في ذل  رواية "  خالي العزيز نابليون " لإيرج  زبةةةةکزاد. يعمل أيرةةةةً

   .وقد ألف وترجم عدة كت 

   سيرة بيتر نيومارك: 

لةةد في لنةةدن ودرس اللغويةةات والأدب 2211-1710بيتر نيومةةارك )      ي هو أحةةد أبرا من ري الترجمةةة، و 

 A Textbook of" الإنجليزي في جامعة لندن. عمل مترجما رسةةةةميا للمن مات الدولية، وي عرل بكتبه مثل

Translation" و"Approaches to Translation" اسةةتراتيجية لإدارة العناوةةر الثقافية في  19، فقد قدم

 .الترجمة. ركز على أهمية الحقاظ على المعنى والسياق الثقافي

   العناصر الثقافية الخمسة لنيومارك: 

   :قس م نيومارك العناور الثقافية الى خمس فئات رئيسية

   ."بجرة الجميز"ي→ تشمل النباتات والحيوانات والجبال )مثل "بجرة الشو "  البيئة الطبيعية:  .7

   ."كباب"ي→ مثل الأطعمة والمببس )"كباب"  المنتجات المادية:  .2

   ."عيد الربيع"ي→ مثل الأعياد والتقاليد )"نوروا"  الثقافة الاجتماعية:  .0

   ."مسجد"ي→ مثل المؤسسات الدينية والسياسية )"مسجد"  المؤسسات والمنظمات:  .4

 ي79: 2222نيومارك،   مثل حركات اليد أثناء الكبم) الإيماءات ولغة الجسد:  .5
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   استراتيجيات نيومارك الثمانية عشر للترجمة الثقافية: 

   :استراتيجية، منها 17قدم نيومارك 

   .""كباب→ النقل المبابر: مثل "الكباب"  .1

   .""إاي→ التكييف الثقافي: مثل "الشاي"  .2

 نوروا"→ " المكافئ الثقافي: مثل " عيد الربيع "  .0

  "تخ  جمشيد"→ المكافئ الوظيقي: مثل " قصر القرس "  .4

  سقرة هق  سين"→ " الووف: مثل " مائدة تحتوي على سبعة أبياء تمثل السنة الجديدة "  .5

   .""رفيا→ المرادفات: مثل "وديا"  .2

   .""ابان مادری← جمة الحرفية: مثل "لغة الأم" التر .9

 .... يتبع الشر  لبقية الاستراتيجيات.   .""دس   نوب ← التغييرات والاستبدالات: مثل "خا اليد"  .7

 هذد الاستراتيجيات تساعد المترجمين على نقل العناور الثقافية بدقة مع الحقاظ على الأوالة والثراء الثقافي.

 ي.1390:52)نيومارك،

 تطبيق ترجمة العناصر الثقافية )الثقافة الاجتماعية، العمل، الترفيه والألعاب( في نموذج نيومارك  

 :تنتمي العناور الثقافية التالية الى مجال الثقافة الاجتماعية

   :واكسي" في الجملة –العنصر الثقافي "قهوإي   -1

 ي.002: 1422) زبکزاد، « خانه نيامدد اس  مقای قهوإذ مذ گق  که واکسذ اوبً امش  به قهود»    

 ي.552: 2219)حيدري، «  يقول واح  المقهى أن الإسكافي لم ياتِ الليلة الى المقهى..»الترجمة:     

مهنة "قهوإي" و"واكسي" من المهن التقليدية والثقافية في ايران وبعض دول الشرق الأوسا، اذ يؤدي كل    

اة الاجتماعية والاقتصةادية للناس. وتشير مقردة "قهوإي" الى الشخل الذي يعمل منهما دورًا محدداً في الحي

في المقاهي ويتولى تحرةةير وتقديم المشةةروبات المختلقة، خاوةةة القهوة والشةةاي، وأحياناً أطعمة ومشةةروبات 

 كون لـةةةة"قهوإي"أخر . تعد المقاهي أماكن للتجمع والحوار واقامة المناسبات الاجتماعية والثقافية. عادةً ما ي

ا في خلا جو ودي وحميمي بووةةةةقه جزءا من الثقافة الاجتماعية  عبقة وثيقة مع الزبائن، اذ يؤدي دورًا مهمل

 ي.74: 1075؛ محقا، 72: 1072والتقليدية )كدكني، 

 أما "واكسي"، فهو الشخل الذي يقوم بإوب  وويانة الأحذية. تشمل هذد المهنة تن يف الأحذية وتلميعها   

واوةةبحها. يعمل "واكسةةي" عادةً في الأماكن العامة مثل الشةةوارع والأسةةواق أو بالقرب من مراكز التسةةوق 

لتقديم خدماته للزبائن. وت عد هذد المهنة تقليدية ومحلية في العديد من المجتمعات، اذ لا يسةةةةةهم "واكسةةةةةي" في 

   ي. 75: 1422)خسرو ناد،  .ية للمواطنينالحقاظ على الأحذية فحس ، بل ي عد أيرًا جزءًا من الحياة اليوم
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وظف المترجم هنا عبارة " واح  المقهى " بدلًا من كلمة " قهوإي "، والتي تعني " واح  المقهى "       

في العربية، مما يويح المعنى ب ريقة برحية. أما كلمة "واكسي"، فقد ترجمها بـةةةةة " الإسكافي " الذي يعني 

 الثقافي أو الوظيفي. هنا أسلوب " المعادل واعتمد المترجمالشخل الذي يقوم بإوب  الأحذية. 

   :العنصر الثقافي " نبه دوا"  في الجملة  -2 

   .ي159: 1422) زبکزاد، « تااد الان أوسا اسماعيل  نبه دوا را ديدم»    

   .ي227: 2219)حيدري، «  ايافة الى ذل  رأي   اسماعيل الإسكافي»الترجمة:     

: حرل الپةةاءي. 1077يخيا المببس القةةديمةةة" )دهخةةدا،  كلمةةة " نبةةه دوا" تعني "خيةةاط الق ن" أو "الةةذي   

تتكون الكلمة من جزأين: " نبه" )ق ني و"دوا" )خياطي. ومع ذل ، استخدم المترجم كلمة " الإسكافي" والتي 

تشةير الى اوب  الأحذية، مما يشير الى خ ا وايح. كان من الأفرل استخدام كلمة  " لحال دوا"  )خياط 

 : حرل الحاءي.1077)دهخدا،  .ذل  لتعكس المعنى الدقيا اللحفي بدلًا من

   :العنصر الثقافي "دربکه إذ"  في الجملة  -0 

 ي.90: 1422) زبکزاد ، «  مشقاسم هم  هلوی دربکه إذ مذ نشس » 

 ي.122: 2219)حيدري، «** غال  الأوقات كان م  قاسم يجلس الى جن  السائا**»الترجمة:    

ا، حيث تشير "السائا"  استخدم المترجم    هنا كلمة "السائا" كمعادل لـةةةةةة"دربکه إذ". يعد هذا اختيارًا عامل

الى قائد أي مركبة دون تحديد نوعها. كان من الأفرةةةةل اسةةةةتعمال عبارة مثل " سةةةةائا العربة " أو " سةةةةائا 

، اعتمد  ة تقليدية. هناالدرب " لنقل المقهوم الثقافي الدقيا لـةةةةةةة"دربةةکه إذ"، الذي يشةةير تحديداً الى قائد عرب

 : حرل الدالي.1077)دهخدا،  .المترجم أسلوب " المعادل الثقافي " لكن الاختيار لم يكن دقيقاً بما يكقي

 التحليل الثقافي لـ"درشکه چی" في النص: 

. اذ : حرل دالي1077ي مثل مصةةة لح "دربةةةکه إذ" في الثقافة الإيرانية تراثاً حيلا للنقل التقليدي)دهخدا،     

وورةً حيةً للحياة اليومية في ايران « مشةقاسم هم  هلوی دربکه إذ مذ نشس  » ي هر في النل الأوةلي 

القديمة. ترجمة المصة لح الى " السةائا " العام تققدد خصةوويته الثقافية، بالرغم من وحته الوظيقية، اذ ان 

نية. تي تمثل جزءًا من الذاكرة الجمعية الإيرا"دربةکه إذ" يشةير تحديداً الى سائا العربة الخشبية التقليدية ال

كان من الأفرل استخدام مص لح " سائا العربة التراثية " أو " حامل الدربكة " مع ايافة بر  موجز في 

الحابةةةةةةية، ليحاف  النل المترجم على البعدين الوظيقي والثقافي معاً، خاوةةةةةةة وأن هذد المهنة تحمل دلالات 

 : حرل دالي.1077وا مجرد قيادة المركبات. )دهخدا، تاريخية واجتماعية تتجا

   :العنصر الثقافي "تخته نرد "  في الجملة  -4 

 ي.90: 1422) زبکزاد، « تخته نرد باای مذ کردند»    
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  ي.125: 2219)حيدري، « يلعبان النرد » الترجمة:    

ي ر بنية المقردة لتناسةةة  اللغة العربية. "، فقد غ (Transposition) وظَّف المترجم هنا أسةةةلوب " التحويل    

كلمة " النرد " تشةةير الى اللعبة مبابةةرة، لكنها ربما لا تكون مقهومة للقارئ العربي العادي. كان من الأفرةةل 

 ايافة بر  أو حابية لتعريف اللعبة، خاوةً أنها عنصر ثقافي ايراني مميز.

 التحليل الثقافي لـ"تخته نرد" في النص: 

: 1007ة "تخته نرد" في الثقافة الإيرانية تراثاً بةةةةعبيلا عريقاً يجسةةةةد الحكمة والاسةةةةتراتيجية) معين، تمثل لعب

مد  اندماج هذد اللعبة في «** تختةه نرد بةاای مذ کردنةد**»حرل النوني. حيةث ي هر النل الأوةةةةةةلي 

ذر اللغوي تعكس محاولة الحيةاة الاجتمةاعيةة الإيرانيةة. ترجمةة المصةةةةةة لح الى " النرد " مع الحقاظ على الج

للحقاظ على الهوية الثقافية، لكنها تقشةةةل في نقل الأبعاد التراثية الكاملة للعبة التي تمثل أكثر من مجرد وسةةةيلة 

ترفيه. كان يمكن تعزيز القهم الثقافي بإيةافة حابةية تشر  تاريخ اللعبة وأهميتها في الثقافة القارسية، خاوة 

 رمزية في الأدب والقلكلور الإيراني تتجاوا مجرد كونها لعبة تقليدية. وأن "تخته نرد" تحمل دلالات

   :العنصر الثقافي "سقاخانه " في الجملة  -5 

  ي.97: 1422) زبکزاد، « بمع خريدم ودر سقاخانه اير بااار إه روبن کردم »    

  ي.105: 2219)حيدري، « ابتري  بمعة وأبعلتها في سبيل الماء » الترجمة:    

سةةقاخانه" هو مكان تقليدي في ايران لتوفير مياد الشةةرب للع ابةةى، وغالباً ما يرتبا بالممارسةةات الدينية "   

؛ ديكشةةنري مباديس، حرل سةةيني. اسةةتخدم المترجم 54: 1079حسةةينذ، مثل ابةةعال الشةةموع وربا الخيوط )

سقاخانه". بالكامل الأبعاد الثقافية والدينية لـ"عبارة " سبيل الماء " التي تعني مكاناً لتوفير الماء، لكنها لا تنقل 

"، لكن الترجمة  (Transposition) و" التحويل  (Explanation) اسةةتخدم المترجم هنا أسةةلوب " الشةةر 

 كان  بحاجة الى مزيد من التوييح.

 التحليل الثقافي لـ"سقاخانه" في النص: 

دينيةً واجتماعيةً فريدة، حيث يتجاوا دورد مجرد توفير  ي مث لِ "سةةةةقاخانه" في الثقافة الإيرانية مؤسةةةةةسةةةةةةً      

ا دينية كإبةةةةعال الشةةةةموع و توايع المياد )حسةةةةينذ،  ي، كما ي هر في النل 52: 1079المياد ليشةةةةمل طقوسةةةةً

ترجمة المصةة لح الى " سةةبيل الماء " تحاف  «**. بةةمع خريدم ودر سةةقاخانه... روبةةن کردم**»الأوةةلي 

ها تققد الأبعاد الروحية والاجتماعية العميقة المرتب ة بالمكان، اذ ان "سةةةةةةقاخانه" على الجةانة  الوظيقي ولكن

ليس مجرد نافورة ماء بل هو فرةةةةةةاءٌ مقدسٌ يجسةةةةةةد التكافل الاجتماعي والتدين الشةةةةةةعبي الإيراني. كان من 

لح  الأفرةةل اسةةتخدام مصةة لح " السةةقاية الحسةةينية " مع ايةةافة حابةةية تويةةيحية، أو الإبقاء على المصةة
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الأوةةةلي "سةةةقاخانه" مع بةةةرحه، للحقاظ على حمولته الثقافية والدينية الكاملة التي تجعله عنصةةةرًا متميزًا في 

 الترار الإيراني.

   :العنصر الثقافي "دواساا " في الجملة  -2 

: 1422) زبةةکزاد، « مقا جان يد دواخانه اير بااارإه دابةة . مقای دواسةةاا متصةةدی دواخانه ا  بود »  

 ي.97

 ي.102: 2219)حيدري، « أبي يمل  ويدلية في السوق؛ الصيدليُّ ي شرل عليها » الترجمة:    

هنا، اعتمد المترجم **المعادل الثقافي**، حيث ترجم "دواسةةةاا" )وةةةانع الدواءي الى " الصةةةيدلي " وهو    

 ي.الوظيقي والثقاف مص لح عربي بائع يعكس الدور نقسه. هذا الاختيار ناجح ؛ لأنه يحاف  على المعنى

   :" العنصر الثقافي "خميرگير " في الجملة  -9 

 ي.152: 1422) زبکزاد، « خمير گير غ  کردد بردن  مريرخانه »    

 ي.251: 2219)حيدري، « سقا وانع الخميرة مغشياً عليه ون قِلَ الى المشقى » الترجمة:    

وظف المترجم هنةةا **المعةةادل الثقةةافي**، اذ ترجم "خميرگير" )العةةامةةل في العجيني الى  " وةةةةةةةانع       

الخميرة ".  كان من الأفرل استخدام " وانع العجين " لدق ة أكبر، لأن "الخميرة" تشير الى المادة المستخدمة 

 .في التخمير ، وليس العجين نقسه

 نص:التحليل الثقافي لـ"خميرگير" في ال 

ة مهن«** خمير گير غ  کردد بردن  مريرةةخانه**»ي  هر مصةة لح "خميرگير" في النل الأوةةلي       

تقليةديةة ايرانيةة مرتب ةة بصةةةةةةنةاعةة العجين، ممةا يعكس أهميةة الحرل اليةدويةة في الثقةافة الإيرانية ) محقا؛ 

تشةةةةكل خ ا دلاليلا،   ي. ترجمة المصةةة لح الى **"وةةةانع الخميرة"** بدلًا من "وةةةانع العجين"75: 1075

فةالخميرة )مةادة التخميري تختلف عن العجين )المنت  النهةائيي. هةذا الخ ةا في الترجمةة يققد المصةةةةةة لح دقته 

الوظيقية وي رةةةعف ارتباطه بالسةةةياق الثقافي الإيراني الذي يقد ر الحرل التقليدية. كان من الأفرةةةل اسةةةتعمال 

ان " أو " خب اا " لنقل المعن  ى بدقة أكبر مع الحقاظ على البعد الثقافي.مص لح " عج 

   :" العنصر الثقافي "مجان " في الجملة  -7 

 ي.151: 1422) زبکزاد، «  مجانها هم بيرعلذ را بردند کميسری »    

 ي.252: 2219)حيدري، « الى المخقر « بيرعلي»أخذت الشرطة » الترجمة:    

ية. اسةةتخدم المترجم " الشةةرطة " كمعادل عام، وهو اختيار مجان" تعني الرةةابا أو الشةةرطي في القارسةة"   

 ."مناس  وظيقيلا لكنه يقتقد الدقة الثقافية. كلمة **"المخقر"** )مركز الشرطةي ترجمة جيدة لـ"کميسری

 التحليل الثقافي لـ"آجان" في النص: 
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ا لرجال الشةةةةةةرطة      يتميز بدرجة من القرب يعكس مصةةةةةة لح "مجةان" في الثقافة الإيرانية مقهومًا خاوةةةةةةل

ميلا استخدامًا يو«** مجانها هم بيرعلذ را بردند کميسری**»والتداول الشعبي، اذ ي هر في النل الأولي 

ة تققدد دلالته  يعبر عن عبقة غير رسمية بين المجتمع وقوات الأمن. ترجمة المص لح الى " الشرطة " العام 

يقية، اذ ان "مجان" تحمل في طياتها ايحاءً بالسةةل ة الأبوية المحلية الثقافية الخاوةةة، بالرغم من مبءمته الوظ

ي. بينما ت ل ترجمة  " المخقر " لـ"کميسری" 45: 1075خسرو ناد،أكثر من كونه مجرد جهاا أمني رسمي)

مناسةبة، الا أن عدم نقل الحمولة الثقافية لمصة لح "مجان" يعد اغقالًا لخصووية العبقة بين المواطن ورجل 

 الأمن في السياق الإيراني، حيث تمتزج السل ة بالحميمية في التخاط  اليومي.

   :العنصر الثقافي "ميانجي ری " في الجملة  -7 

 ي.51: 1422) زبکزاد، « دايذ جان سرهنگ خواس  ميانجي ری کند »    

 ي.52: 2219)حيدري، « أراد خالي العزيز العقيد التدخل » الترجمة:    

ميانجي ری" تعني الوساطة في حل النزاعات. استعمل المترجم " التدخل " التي تحمل دلالة سلبية أحيانًا. "   

 كان من الأفرل توظيف " الوساطة " أو " التوسا " لنقل المعنى الدقيا.

 التحليل الثقافي لـ"ميانجيگری" في النص: 

ة مليةً تقليديةً لحل النزاعات تقوم على الحكمة والحياد، ت مث لِ "ميانجي ری" )الوسةةةةةةاطةي في الثقافة الإيراني    

دورَ الأفراد ذوي المكانة «** دايذ جان سةةرهنگ خواسةة  ميانجي ری کند**»حيث ي  هر النل الأوةةلي 

الاجتمةاعيةة )كةالعقيةد هنةاي في تسةةةةةةوية الخبفات بشةةةةةةكل ودي. ترجمة المصةةةةةة لح الى " التدخل " بدلًا من 

ت رعف الدلالة الإيجابية للمقهوم، اذ تحمل كلمة "التدخل" في العربية ايحاءات سلبيةً "الوساطة" أو "التوسا" 

ل القسري، بينما "الوساطة" تعكس المقهوم الثقافي الإيراني القائم على الإوب  ال وعي والحقاظ على  بالتدخ 

ة للوسةةةاطة بووةةةقه قيمة مجتمعي الانسةةةجام الاجتماعي. هذا الانزيا  في الترجمة ي غي   البعدَ الثقافيَ الأوةةةيلَ 

 ت قدَّر في العبقات الشخصية والعائلية.

   :العنصر الثقافي "خواب بعدااظهر " في الجملة  -12 

 ي.0: 1422ها اجباری بود " ) زبکزاد، در گرمای تهران؛ خواب بعدااظهر برای بچه»     

ي، )حيدر« قيلولة ال هيرة أمرًا اجبارياً للأطقال مع ارتقاع الحرارة في مدينة طهران تصةةبح » الترجمة:     

   .ي9: 2219

هنا، اسةةةتعمل المترجم **المعادل الثقافي**، فقد ترجم "خواب بعدااظهر" )قيلولة ال هيرةي الى " قيلولة     

ال هيرة " وهو مصةةةة لح عربي معرول. كما اعتمد " التكيف الثقافي " في تحويل "تهران" الى " طهران " 

 : حرل القالي.2221)دهخدا،  .الن ا العربيوفا 



 لكلية الاداب )الدراسات الانسانية وافاق التنمية المستدامة(المؤتمر العلمي الدولي التاسع 

  Lark Journal (2025 /7/1) في 2زءجال3 :عددال 71المجلد: 

774 
 

 التحليل الثقافي لـ"خواب بعدازظهر" في النص: 

ت مثةل عةادة "خواب بعةدااظهر" )القيلولةة ال هريةي في هذا النل ظاهرة ثقافية ايرانية عميقة الجذور، اذ      

ال ابع الإلزامي لهذد الممارسةةةةةة «** ها اجباری بودخواب بعدااظهر برای بچه**»ت برا الجملة الأوةةةةةلية 

القيم التربوية )رعاية الأطقالي. اسةةةةةةتعمال الاجتماعية التي تندم  فيها العوامل المناخية )حرارة طهراني مع 

المترجم لـةةةةةة**"قيلولة ال هيرة"** بووةةقها معادلا ثقافيا يعكس تقارباً بين الثقافتين العربية والقارسةةية، لكنه 

يخقف من دلالة الإلزام الاجتماعي الوايحة في النل الأولي. ت  هر هذد العادة كيف ي ن  م المجتمع الإيراني 

ة يخل حاجات الجسد والمناخ، مع تاكيد خا  على ال ابع الجماعي للراحة )الزاميتها للأطقالي حياته اليومي

ل هذد  مقةابةل الن رة القرديةة السةةةةةةائةدة في ثقةافةات أخر . التكيف الثقافي في نقل "تهران" الى "طهران" ي كم 

 الصورة بإبراا البعد الجغرافي المحدد لهذد الممارسة.

 النتيجة النهائية :  

اسةةةةةةتعمةةل المترجم اسةةةةةةتراتيجيةةات نيومةةارك بقعةةاليةةة في مع م الحةةالات، مثةةل **المعةةادل الثقةةافي**      

و**التحويل** و**الشر **. ومع ذل ، واجه وعوبات في نقل بعض المقاهيم الدقيقة، مثل "دربکه إذ" 

ند لتوييحية** عو"ميانجي ری"، حيث كان  الترجمات عامة أو غير دقيقة. ي نصةح باسةتخدام **الحوابي ا

ترجمة العناور الثقافية العميقة لرمان القهم الكامل للقارئ العربي. بشكل عام، نجح المترجم في الحقاظ على 

 جوهر النل، لكن بعض التقاويل الثقافية فقدت دقتها.

 جدول نتائج البحث بناءً على أسئلة المقالة  

ربيةرالتحدياتراسؤؤؤؤؤؤتراتيجيةنيومارك رالنتيجة سؤؤؤؤؤؤؤال البحثرالعناؤؤؤؤؤؤرالثقافيرالنص الأصؤؤؤؤؤؤليرالترجمةالع 

   والتقييم

------------------------------------------------------------------------- 

يقول «   »مقای قهوإذ مذ گق ...»واكسةةةةةةي    -مةا التحديات في ترجمة العناوةةةةةةر الثقافية؟   قهوإي  .1 

   ملكن "واح  المقهى" عا -بدقة   المعادل الثقافي/الوظيقي   ناجح نقل المهن التقليدية «   واح  المقهى...

رأي   اسةةةةةةماعيل «   »أوسةةةةةةا اسةةةةةةماعيل  نبه دوا...».كيف ت دار التحديات بن رية نيومارك؟    نبه دوا   2

 | "كان يج  استخدام "خياط لحال   -  فابل  -خياطي   ≠خ ا في الترجمة )اسكافي«   الإسكافي

   «الى جن  السائا«   » هلوی دربکه إذ...»ات في ترجمة العناوةر الثقافية؟   دربکه إذ   ما التحدي .0

 | لكن "سائا العربة" أنس  -فقدان الخصووية الثقافية   المعادل الثقافي   مقبول 

دار التحةديةةات بن ريةةة نيومةةارك؟   تختةةه نرد    .4  غموم«   يلعبةةان النرد«   »تختةةه نرد بةةاای...»كيف تةة 

 | يحتاج لحابية توييحية -ناقل  | (Transposition) لمص لح للقارئ العربي   التحويلا
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لبعد فقدان ا«   في سةةةبيل الماء«   »در سةةةقاخانه...».ما التحديات في ترجمة العناوةةر الثقافية؟   سةةةقاخانه   5

 | "سبيل الماء" لا يعكس ال قوس -الديني   الشر  + التحويل   جزئي 

نقل الدور الوظيقي   «   الصةةيدلي«   »مقای دواسةةاا...»التحديات بن رية نيومارك؟   دواسةةاا   .كيف ت دار 2

 | "الصيدلي" دقيا وظيقياً -المعادل الثقافي   ناجح 

ي خ ا ف«   وةةةةةانع الخميرة«   »خمير گير...»ما التحديات في ترجمة العناوةةةةةر الثقافية؟   خميرگير    .9

 | "كان يج  استخدام "وانع العجين -  فابل  -عجيني   ≠الترجمة )خميرة

فقدان الدلالة الثقافية   التعميم   «   الشةةرطة«   »مجانها...»كيف ت دار التحديات بن رية نيومارك؟   مجان    .7

 | لكن "الرابا" أدق -مقبول 

معنى  فقدان«   التدخل«   »ميانجي ری کند»ما التحديات في ترجمة العناوةةةةةةر الثقافية؟   ميانجي ری    .7

 | "الوساطة" أنس  -  فابل  -الوساطة الإيجابي   

   «قيلولة ال هيرة«   »خواب بعدااظهر...»كيف ت دار التحديات بن رية نيومارك؟   خواب بعدااظهر    .12

 | المص لح وايح -نقل العادة الاجتماعية   المعادل الثقافي + التكيف   ناجح 

 الاستنتاجات الرئيسية:  

  التحديات الرئيسية:  .1

 .وعوبة نقل المهن التقليدية بدقة )مثل: دربکه إذ،  نبه دواي -   

 .فقدان الأبعاد الثقافية والدينية )مثل: سقاخانهي -   

 .غموم المص لحات الخاوة )مثل: تخته نردي -   

 إستراتيجيات نيومارك الفعالة :  .2

 ."المعادل الثقافي: نجح في ترجمة "دواساا" الى "الصيدلي  -   

 .النردي→ التحويل: مقيد في تكييف البنية النحوية )مثل: تخته نرد   -   

 .الشر : م لوب لنقل العناور المعقدة )مثل: سقاخانهي  -   

 مجالات التحسين:  .0

 .استخدام **الحوابي** لشر  العناور العميقة -   

 .تقادي **التعميم** المقرط )مثل: "السائا" بدل "سائا العربة"ي -   

 ."(الدقة** في اختيار المعادلات )مثل: "الوساطة" بدل "التدخل  -   

 :التوصيات 

 الجمع بين **المعادل الثقافي** و**الشر ** لرمان الدقة. -
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 توثيا **السياق الثقافي** في الهوام  عند الررورة. -

 **المقردات المهنية** مع خبراء في الترار الثقافي.مراجعة  -

 المنابع والمآخذ:

 .ي. دايذ جان نا لئون، طهران، النابر: فرهنگ معاور، ط: الخامسة1422 زبد ااد، ايرج)-1

 های فرهن ذ و اجتماعذ در ايران. تهران: انتشاراتي. سن 1079حسينذ، سارا. )-2

 ، النابر: دار المدی للإعبم والثقافة والقنون، ط: الأولذ،  دمشا.ي. خالذ العزيز نابليون2219حيدري، أحمد)-0

 .ي. مداب و رسوم اجتماعذ در ايران. تهران: انتشارات  ژوه 1422خسرو ناد، علذ. )-4

 ي. فرهنگ مشاغل سنتذ ايران. تهران.1075خسرو ناد، محمد. )-5

 ي. لغ  نامه، انتشارات دانش اد تهران.2221دهخدا، علذ اکبر)-2

 ‹      ‹ Abadis Dictionary - https://abadis.ir -ديکشنری منبين مباديس -9

 ي.  کتاب فرهنگ و تمدن ايران، نابر: نشر نذ.1072بقيعذ کدکنذ، محمدريا)-7

ي. التنوع الثقافي والإجتماعي" قراءة انثروبولوجية في التدرج الثقافي 2222العايدي، يوسةف عناد ومحسةةن منصةةور، جميل )-7

  2022.للمجتمعات" مؤتمر التنوع الثقافي أساس التکامل الوطني کلية الأداب/ جامعة واساوال بقي 

https://doi.org/10.31185/lark.VoI3.Iss46.2553DOI;  

 ش اهذ.ي. کتاب مشاغل سنتذ ايران، نابر: انتشارات دان1075محقا، مهدی ) -12

 ..جلدی. انتشارات امير کبير ۶فرهنگ فارسذ معين ي. ۸۸۱۱معين ، )-11

 .1مي. الجامع في الترجمة، ترجمة واعداد: حسن غزالة، منشورات: دار ومکتبة الهبل بيروت.ط: 2222نيومارك،  يتر)-12

، منشةةةورات: 0ط: ي. دورد مموا  فنون ترجمه، ترجمة واعداد: منصةةةور فهيم وسةةةعيد سةةةبزيان، 1390نيومارك،  يتر)-10

 رهنماء.
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